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IV. Ich lasse dich nicht

I will not let You go
from Israelsbriinnlein (1623)
Genesis 32: 27b; and Psalm 4: 9b Johann Hermann Schein (1586-1630)
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I will not let You go unless You declare a blessing upon me.
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I will not let You go unless You declare a blessing upon me.
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I will not let You go unless You declare a blessing upon me.
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I will not let You go unless You declare a blessing upon me. For you alone, O Lord, will keep me safe,...
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For you alone, O Lord, will keep me safe,...
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For you alone, O Lord, will keep me safe,...
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For you alone, O Lord, will keep me safe, that I may live in peace.
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